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GB 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the device.

FI 
Käännä ennen lukemista kuvallinen sivu esiin ja tutustu seuraavaksi laitteen kaikkiin 
toimintoihin.

SE 
Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör dig bekant 
med apparatens / maskinens funktioner.

DK 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać 
się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

LT 
Prieš skaitydami atsiverskite lapą su paveikslėliais ir susipažinkite su visomis prietaiso 
funkcijomis. 

EE 
Pöörake enne lugemist joonistega lehekülg lahti ja tutvuge seejärel seadme kõikide 
funktsioonidega.

LV 
Pirms lasīšanas atlokiet lappusi ar attēliem un pēc tam iepazīstieties ar visām ierīces 
funkcijām. 
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Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have 
selected a high-quality product. 

The operating instructions are part of this 
product. They contain important informa-
tion about safety, usage and disposal. 
Before using the product, please familiarise 
yourself with all operating and safety 
instructions. Use the product only as 

applications. Please also pass these oper-
ating instructions on to any future owner.

Depending on the sandpaper being used, 
this appliance is suitable for the dry sand-

as painted surfaces. The appliance is par-
ticularly suitable for corners, edges and 
hard-to-reach areas. Any other usage of or 

of accidents. The manufacturer accepts 
no responsibility for damage(s) resulting 
from improper usage. This appliance is not 
intended for commercial use.

1 ON/OFF switch
2 Power cords
3 Dust box
4 Dust chamber
5  Reducer for external extraction  

appliances
6 Adaptor connection
7 Sanding plate

1 multi-sander
3 sanding sheet sets (80/120/180 grain)
1 dust box
1 reducer for external extraction appliances
1 set of operating instructions

Rated power  
consumption 160 W
Nominal voltage  230 V ~, 50 Hz
Rated idle speed  n0 13,000 rpm
Rated oscillation  
speed 26,000 rpm

 (double insulation)

Noise measurement value determined in  
 

noise level of the power tool is typically:
Sound pressure level LPA =  91 dB 
Sound power level LWA = 99 dB 
Uncertainty K = 3 dB 

Hand/arm vibration ah = 5.835 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

 ► The vibration emission values and the 
noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with  
a standardised test procedure and can 
be used for comparison of the power 
tool with another tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 
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 ► Depending on the manner in which 
the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the val-
ues given in these instructions during 
actual use of the power tool. 

 ► Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce the 
vibration load are, e.g. wearing gloves 
and limiting the working time. Wherein 
all states of operation must be 
included (e.g. times when the power 

power tool is switched on but running 
without load).

► -
-

 
Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

The term "power tool" in 
the warnings refers to your mains-operated 
(corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

a)    
Cluttered or dark areas invite accidents.

b)  -

 Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)  
 Distrac-

tions can cause you to lose control.

a)  

 

will reduce risk of electric shock.
b)  

 
There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or 
grounded.

c)  
 Water entering a power 

tool will increase the risk of electric 
shock.

d)  
-

 Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e) -

 Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

f)  

-
 Use of an RCD re duces the risk of 

electric shock.
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a)  
-

-
 A moment of inattention while 

operating a power tool may result in 
serious personal injury.

b)  Use
 Protective 

equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

c)  

 Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites  
accidents.

d)  
 A 

wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

e)  -
 This ena-

bles better control of the power tool in 
unexpected situations.

f)  

 
Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g)  -
-

 Use of 
dust collection can reduce dust-related 
hazards.

h)  

  
A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

a)  
-

 The correct power tool will do the 
job better and safer at the rate for which 
it was designed.

b)  
 Any 

power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)  

 Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

d)  

 Power tools are  
dangerous in the hands of untrained 
users.

e)  -
-

 Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

f)  
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.
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g)  

 Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.

h)  

Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

a)  

 This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

b)  

-
 This will ensure that the safety of 

the power tool is maintained.

 ■ Secure the workpiece. A workpiece that 
is securely held in place by a clamping 
device or vice is much safer than one 
held in your hand.

 ■ Do not rest your hands next to or in 
front of the appliance and the area being 
worked as there is a risk of injury if you 
slip.

 ■ In the event of danger, remove the mains 
plug from the socket immediately.

 ■ Always route the power cord towards 
the rear, away from the tool.

■
 Sanding metal causes sparks. 

Ensure that nobody can be put at risk 
and that no combustible materials are 
located in the immediate vicinity of 
where you are working.

■
-

Damage 
to a live wire may make exposed metal 
parts of the power tool live and could 
give the operator an electric shock.

 ► Working with the tool can produce 
harmful/toxic dusts that represent a 
health hazard for the person operating 
the appliance and for any other people 
in the area.

 ► When working for extended periods 
of time on wood and, in particular, 
materials that produce dust that is 
hazardous to health, connect the tool 
to an appropriate external dust extrac-
tion tool. 

 ■ -
ing on plastics, paints, lacquers, etc.

 ■ Do not soak the materials or the area 
to be processed with liquids containing 
solvents.

 ■ Never work on moistened materials or 
damp surfaces.

 ■ Avoid sanding lead paint or other harm-
ful materials.

 ■ Do not process materials containing 
asbestos. Asbestos is a known carcin-
ogen.

 ■ Avoid contact with the sanding sheet 
while the appliance is running.

 ■ Do not use the appliance without a 
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 ■ Never use the appliance for purposes 
other than those for which it was 
designed, and only use original parts/
accessories. Using attachments or 
accessory tools other than those rec-
ommended in the operating instructions 
can lead to a risk of injury.

 ■ Always allow the appliance to come to 
a complete standstill before putting it 
down.

 ■ The appliance must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

The material removal rate and surface qual-
ity are determined by the grain strength of 
the sanding sheet. 

 ♦ Please note that you need to use appro-

 ► Always remove the plug from the mains  
power socket before carrying out any 
work on the tool.

 ►
remove any dust and dirt from the 
sanding plate 7. 

 ♦ You can attach the sanding sheet to the 
sanding plate 7
on the fold-out page).

 ♦ Ensure that the extraction holes on the 
sanding sheet match up with those on 
the sanding plate.

 ♦
sanding plate 7.

 ►

a dust collection box or can be con-
nected to a vacuum cleaner via the 
vacuum cleaner adapter! In unfavour-
able conditions, e.g. when sparks are 

 residues in wood, wood dust in the 
dust sack (or in the vacuum cleaner 
dust bag) can spontaneously ignite. 

dust is mixed with paint residues or 
other chemicals and the workpiece 
has become hot after being worked 
for a long time. Therefore, do not allow 
the workpiece to overheat and always 
empty the dust box or the dust bag 
in the vacuum cleaner before taking a 
break from work.

 ► Perforated sanding sheets are required 
for dust extraction.

 ♦ Slide the dust box 3 onto the appliance. 
In doing so, match the ► symbol on the 
appliance with the  symbol on the dust 

3. Turn the dust box 3 towards 
the  symbol to lock it. (See the detailed 
illustration on the fold-out page)

 ♦ Turn the dust box 3 towards the  
symbol. Then pull the dust box 3
appliance. (See the detailed illustration 
on the fold-out page).
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 ► To ensure optimum dust extraction, 
empty the dust box 3 regularly. 

 ♦ To do this, remove the dust box 3 from 
the appliance as described above. Clean 
the dust box 3 thoroughly by knocking 
out the dust.

 ♦ Push the reducer 5 into the adapter 
connection 6.

 ♦ Push the hose of a suitable vacuum 
cleaning appliance (e.g. a workshop 
vacuum cleaner) onto the reducer 5.

 ♦
the reducer 5.

 ♦ 5.

 ► Ensure that the appliance is switched 

 ► Always switch the multi-sander on 
before applying it to the material, then 
move it over the workpiece. 

 ♦ Move the ON/OFF switch 1 to the "I"  
position.

 ♦ Move the ON/OFF switch 1 to the "0" 
 position.

 ■ Switch the appliance on before applying 
it to the workpiece.

 ■ Apply minimal pressure when working.

 ■ Work at a constant speed.
 ■ Change the sanding sheets regularly.
 ■ Never use the same sanding sheet for 

followed by metal). Optimum sanding 
results can only be achieved by using 
clean sanding sheets.

 ■ Clean the sanding sheet every once in a 
while using a vacuum cleaner.

 ■ Sand hard-to-reach places with the front 
or side edge of the sanding sheet on the 
sanding plate.

 ■ Guide the sander over the workpiece 
in parallel and use overlapping sanding 
motions.

 ■ After completing the task, lift the appli-
ance from the workpiece and then 

-

 ► Always remove the plug from the mains 
power socket before carrying out any 
work on the tool.

The appliance is maintenance-free.
 ■ Always clean the appliance directly after  

completion of work.
 ■ Use a dry cloth to clean the housing.
 ■ Remove any sanding dust stuck to the 

appliance with a brush.
 ■ Never use sharp objects, petrol, solvents 

or cleaning agents which can damage 
plastic. Do not allow any liquids to get 
into the interior of the appliance.

 ■ Always keep the ventilation openings 
free of obstructions.
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The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 

-

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from 
environmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics, 
 20–22: paper and cardboard,  
80–98: composites.

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included 
with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series 
also come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. If this product has 
any faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory rights are 
not restricted in any way by the warranty 
described below.

The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-
tion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the 
three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-
ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.
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This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.

 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 
operating instructions (below left) or on 
the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 
receipt) and information about what the 
defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 

► -

 This will ensure that the safety 
of the tool is maintained.

►

-

 This will ensure that the 
safety of the tool is maintained.
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Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
-

pernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, 
GERMANY, hereby declare that this prod-
uct complies with the following standards, 
normative documents and EC directives:

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

(2011/65/EU)*
*  The manufacturer bears the full responsibility for com-

pliance with this conformity declaration. The subject 
of the declaration described above meets the require-
ments of Directive 2011/65/EU of the European Parlia-
ment and Council of 8 June 2011 on the limitations of 
use of certain dangerous substances in electrical and 
electronic appliances.

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-4:2014 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Multi-Sander PMS 160 B2

Bochum, 15/08/2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Managing Director -
We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
development.
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Onnittelut uuden laitteen hankin-
nasta. Olet valinnut laadukkaan 
tuotteen. Käyttöohje on osa tätä 

tuotetta. Se sisältää turvallisuutta, käyttöä 
ja hävittämistä koskevia tärkeitä ohjeita. 
Tutustu ennen tuotteen käyttöä kaikkiin 
käyttö- ja turvallisuusohjeisiin. Käytä tuotet-
ta vain kuvatulla tavalla ja vain mainittuihin 
käyttötarkoituksiin. Kun luovutat tuotteen 
eteenpäin, liitä mukaan kaikki tuotetta kos-
kevat asiakirjat.

Laite on tarkoitettu – käytettävästä hioma-
paperista riippuen – puun, muovin, metallin, 
tasoiteaineen sekä lakattujen pintojen kui-
vahiontaan. Laite sopii erityisesti kulmien, 

hiomiseen. Laitteen muu käyttö tai muut-
taminen on määräysten vastaista, ja siihen 
liittyy huomattava tapaturmariski. Emme 
vastaa määräysten vastaisesta käytöstä 
aiheutuneista vahingoista. Tuotetta ei saa 
käyttää kaupallisiin tarkoituksiin.

1 Virtakytkin
2 Virtajohto
3 Laitteen oma pölynkeruulaatikko
4 Pölykammio
5  Supistuskappale ulkoisen pölynpoiston 

liittämistä varten
6 Sovitinliitäntä
7  Hiomalevy

1 monitoimihiomakone
3 hiomapaperisarjaa (karkeus 80/120/180)
1 pölylaatikko
1  supistuskappale ulkoisen pölynpoiston 

liittämistä varten
1 käyttöohje

Mitoitusottoteho 160 W
Nimellisjännite  230 V ~, 50 Hz
Nimellispyörimisnopeus  
tyhjäkäynnillä n0

-1

-1

 (kaksoiseristys)

mukaan. Sähkötyökalun tyypillinen  
A-painotettu melutaso:
Äänenpainetaso LPA = 91 dB
Äänitehotaso LWA = 99 dB
Virhemarginaali K = 3 dB 

Käsien/käsivarsien tärinä ah = 5,835 m/s2

Virhemarginaali K = 1,5 m/s2

 ► Ilmoitetut tärinäaltistusarvot ja melu-
päästöarvot on mitattu normitetulla 
mittausmenetelmällä, ja niitä voidaan 
käyttää sähkötyökalujen vertailuun.

 ► Ilmoitettuja tärinäaltistusarvoja ja il-
moitettuja melupäästöarvoja voidaan 
käyttää myös kuormituksen suuntaa 
antavaan arviointiin. 

 ► Tärinä- ja melupäästöarvot voivat 
poiketa sähkötyökalun todellisessa 
käytössä ilmoitetuista arvoista säh-
kötyökalun käyttötavasta ja erityisesti 
työstettävän kappaleen tyypistä riip-
puen. 
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 ► Pyri pitämään kuormitus mahdol-
lisimman pienenä. Tärinäaltistusta 
vähentävät esimerkiksi käsineiden 
käyttö työkalua käytettäessä ja työ-
ajan rajoittaminen. Tällöin on otettava 
huomioon koko käyttöaika (myös ajat, 
joina sähkötyökalu on sammutettuna, 
ja ajat, joina se on päällä, mutta käy 
ilman kuormitusta).

►
-

 
Seuraavien ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”säh-
kötyökalu” koskee sekä verkkokäyttöisiä 
(virtajohdollisia) että akkukäyttöisiä sähkö-
työkaluja (ilman virtajohtoa).

a)  
 Epä-

järjestys ja valaisemattomat työskentely-
alueet saattavat johtaa onnettomuuksiin.

b)  -
-

 
Sähkötyökaluilla työskenneltäessä syn-
tyy kipinöitä, jotka voivat sytyttää pölyn 
tai höyryt.

c)  
-

 Jos tarkkaavaisuutesi her-
paantuu, voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

a)  

-

 Muuttamattomat pistokkeet ja 
sopivat pistorasiat vähentävät sähköis-
kun vaaraa.

b)  
-

 
Sähköiskun vaara on tavallista suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c)  
 Veden pääsy sähkötyöka-

luun lisää sähköiskun vaaraa.
d)  -

-
-

 Vaurioituneet tai sot-
keutuneet liitäntäjohdot lisäävät sähkö-
iskun vaaraa.

e) 

 Ulkokäyttöön soveltuvan 
jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

f)  -

 Vikavirta-
kytkimen käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

a)  

-
   

Pienikin tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen sähkötyökalua käytettäessä voi 
aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.
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b)  
 Sähkötyökalun tyypin ja 

käyttötarkoituksen edellyttämien henki-
lönsuojainten, kuten pölyltä suojaavan 
hengityssuojaimen, liukumattomien tur-
vajalkineiden, suojakypärän tai kuulosuo-
jainten, käyttö vähentää loukkaantumis-
riskiä.

c)  -

 Tapaturmat ovat mahdolli-
sia, jos sormesi on virtakytkimellä, kun 
kannat sähkötyökalua, tai jos sähkö-
työkalu on kytketty päälle, kun liität sen 
sähköverkkoon.

d)  
-

 Sähkötyökalun pyörivässä 
osassa oleva työkalu tai avain voi aiheut-
taa loukkaantumisia.

e)  
-
 

Näin pystyt yllättävissä tilanteissa hallit-
semaan sähkötyökalua paremmin.

f)  

 Löysä vaatetus, korut 
tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liik-
kuviin osiin.

g)  

 Pölynpoistolaitteen 
käyttäminen voi vähentää pölyn aiheut-
tamia vaaroja.

h)  -

-
-

-
 Jo muutaman 

sekunninsadasosan tarkkaamattomuus 
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

a)  
-

 Soveltuvalla sähkötyökalulla 
työskentely on tehokkaampaa ja turvalli-
sempaa, kun noudatat ohjeiden mukaista 
tehoaluetta.

b)  
 Sähkötyökalu, jota ei voi 

enää kytkeä päälle tai pois päältä, on 
vaarallinen ja vaatii korjausta.

c)  -

 Tällä 
varotoimella estetään sähkötyökalun 
tahaton käynnistyminen.

d)  

 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia kokemat-
tomien henkilöiden käsissä.

e)  

 Moni tapatur-
ma johtuu huonosti huolletuista sähkö-
työkaluista.

f)  
Huolella hoidetut ja leikkuu-

reunoiltaan terävät leikkuuterät eivät 
juutu niin helposti kiinni, ja niiden käyttö 
on helpompaa.

g)  
-

 Sähkötyöka-
lujen käyttö muussa kuin niille tarkoite-
tussa käyttötarkoituksessa voi aiheuttaa 
vaaratilanteita.
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h)  

Jos kahvat ja tartuntapinnat 
ovat liukkaita, sähkötyökalun turvallinen 
käyttö ja hallinta ei ole mahdollista en-
nalta arvaamattomissa tilanteissa.

a)  -
-

 
Näin voidaan taata sähkötyökalun turval-
lisuuden säilyminen.

b)  

 
Näin voidaan taata sähkötyökalun turval-
lisuuden säilyminen.

 ■ Varmista työstettävä kappale. Työstettä-
vän kappaleen kiinnittäminen kiinnitys-
laitteilla tai ruuvipenkkiin on turvallisem-
paa kuin pitää sitä kädessä.

 ■ Älä missään tapauksessa ota käsillä 
tukea laitteen vierestä tai edestä tai 
työstettävältä pinnalta, sillä otteen lipeä-
minen aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

 ■ Vedä vaaratilanteessa pistoke välittö-
mästi irti pistorasiasta.

 ■ Ohjaa virtajohto aina laitteesta taakse-  
ja poispäin.

■  
Hiottaessa metalleja syntyy kipinöitä. 
Varmista siksi ehdottomasti, ettei ke-
nenkään turvallisuus ole vaarassa eikä 
työskentelyalueen lähellä sijaitse palavia 
materiaaleja.

■ -
-

Jännitteellisen johdon vaurioittaminen 
voi johtaa jännitteen laitteen metalliosiin 
ja aiheuttaa sähköiskun.

 ► Haitallisten/myrkyllisten pölyjen kä-
sittely vaarantaa käyttäjän tai lähellä 
olevien henkilöiden terveyden.

 ► Jos työstät pitkään puuta tai erityisesti  
sellaisia materiaaleja, joista irtoaa 
 ter veydelle vaarallisia pölyjä, laite tulee 
liittää soveltuvaan ulkoiseen pölyn-
poistoon. 

 ■ Huolehdi riittävästä tuuletuksesta muo-
veja, maaleja, lakkoja ym. työstettäessä.

 ■ Älä kastele materiaaleja tai työstettäviä 
pintoja liuotinainepitoisilla nesteillä.

 ■ Älä työstä kostutettuja materiaaleja tai 
kosteita pintoja.

 ■ Vältä lyijypitoisten maalien ja muiden 
terveydelle vahingollisten materiaalien 
hiomista.

 ■ Asbestipitoisen materiaalin työstäminen 
on kielletty. Asbestia pidetään syöpää 
aiheuttavana aineena.

 ■ Vältä koskettamasta liikkuvaa hiomapa-
peria.

 ■ Käytä laitetta vain silloin, kun hiomapa-
peri on kiinnitetty.

 ■ Älä koskaan käytä laitetta muuhun kuin 
sille osoitettuun käyttötarkoitukseen ja 
käytä vain alkuperäisosia/-varusteita. 
Muiden kuin käyttöohjeessa suositel-
tujen osien tai varusteiden käyttö voi 
aiheuttaa loukkaantumisia.

 ■ Anna sammutetun laitteen pysähtyä  
täysin, ennen kuin lasket sen kädestäsi.

 ■ Pidä laite aina puhtaana ja kuivana,  
vapaana öljystä tai voitelurasvoista.
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Hiontateho ja hiottavan pinnan laatu  
määrittelevät hiomapaperin karkeuden.

 ♦ Huomioi, että eri materiaalien työstö 
vaatii karkeudeltaan erilaisia hiomapa-
pereita.

 ► Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen 
laitteelle suoritettavia töitä.

 ► Poista pöly ja lika hiomalevystä 7 
ennen uuden hiomapaperin kiinnittä-
mistä. 

 ♦ Voit kiinnittää hiomapaperin tarrakiinni-
tyksen avulla hiomalevyyn 7 (katso kuva 
A kääntösivulla).

 ♦ Varmista, että hiomapaperissa ja hio-
malevyssä olevat, pölynpoistoa tehos-
tavat reiät osuvat kohdakkain.

 ♦ Irrota hiomapaperi hiomalevystä 7  

vetämällä.

 ► Työskenneltäessä sähkölaitteilla, joissa 
on pölynkeruulaatikko tai jotka voi-
daan yhdistää pölynpoistoliitännällä 
pölynimuriin, on olemassa palovaara! 
Epäsuotuisissa olosuhteissa, esim. 
kipinöiden lentäessä, metallia tai puus-
sa olevia metallijäämiä hiottaessa, 
laitteen pölypussissa (tai pölynimu-
rin pölypussissa) oleva puupöly voi 
syttyä palamaan itsestään. Näin voi 
käydä etenkin silloin, kun puupölyyn 
on sekoittunut maalinjäämiä tai muita 
kemiallisia aineita ja hiottava kappale 
on pitkän työskentelyn jälkeen kuuma. 
Vältä siksi ehdottomasti hiottavan 
kappaleen ja laitteen ylikuumenemista 
ja tyhjennä laitteen pölynkeruulaatikko 
tai pölynimurin pölypussi aina ennen 
työskentelytaukoja.

-

 ► Pölynpoistoa varten tarvitset reiällisiä 
hiomapapereita.

 ♦ Työnnä laitteen oma pölynkeruulaatikko 
3 laitteeseen. Työnnä sitä varten laitteen 
►-symboli laitteen oman pölynkeruulaa-

3 -symbolin kohdalle. Lukitse 
3 kier-

tämällä se -symbolin kohdalle. (katso 
yksityiskohtainen kuva kääntösivulta)

 ♦ Kierrä laitteen omaa pölynkeruulaatik-
3  -symbolin suuntaan. Vedä 

3 irti 
laitteesta (katso yksityiskohtainen kuva 
kääntösivulta).
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 ► Jotta optimaalinen imuteho olisi taattu, 
tyhjennä laitteen oma pölynkeruulaa-
tikko 3 ajoissa. 

 ♦ Irrota sitä varten laitteen oma pölynke-
ruulaatikko 3 laitteesta edellä kuvatulla 
tavalla. Puhdista laitteen oma pölynke-
ruulaatikko 3 perusteellisesti kopautta-
malla.

 ♦ Työnnä supistuskappale 5 sovitinliitän-
tään 6.

 ♦ Työnnä sallitun pölynpoistolaitteen (esim. 
verstasimurin) letku supistuskappalee-
seen 5.

 ♦ Vedä pölynpoistolaitteen letku irti supis-
tuskappaleesta 5.

 ♦ Irrota supistuskappale 5.

 ► Varmista, että laite on kytketty pois 
päältä, ennen kuin liität sen virtaläh-
teeseen.

 ► Käynnistä yhdistelmähiomakone aina 
ennen materiaalikosketusta ja vie se 
vasta sitten työstettävälle kappaleelle. 

 ♦ Paina virtakytkin 1 asentoon ”I”.

 ♦ Paina virtakytkin 1 asentoon ”0”.

 ■ Ohjaa käynnissä oleva laite työstettävälle 
kappaleelle.

 ■ Älä paina laitetta liikaa.
 ■ Työstä kappaletta tasaisella liikkeellä.
 ■ Vaihda hiomapaperi uuteen ajoissa.
 ■ Älä koskaan hio erilaisia materiaaleja 

(esim. puuta ja sen jälkeen metallia) sa-
malla hiomapaperilla. Ainoastaan hyvä-
kuntoisilla hiomapapereilla saavutetaan 
hyviä hiontatuloksia.

 ■ Puhdista hiomapaperi aika ajoin pölyni-
murilla.

 ■ Hio vaikeapääsyiset paikat hiomalevyyn 
kiinnitetyn hiomapaperin etu- tai sivu-
reunalla.

 ■ Hio aina samansuuntaisesti ja niin, että 
hiontalinjat menevät hieman lomittain.

 ■ Nosta laite työstämisen jälkeen työs-
tettävältä kappaleelta ja kytke se pois 
päältä.

 ► Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen 
laitteelle suoritettavia töitä.

Laite ei vaadi huoltoa.
 ■ Puhdista laite heti työskentelyn lopetta-

misen jälkeen.
 ■ Käytä konerungon puhdistamiseen kui-

vaa liinaa.
 ■ Poista kiinnitarttunut hiomapöly sivelti-

mellä.
 ■ Älä missään tapauksessa käytä puh-

distuksessa teräviä esineitä, bensiiniä, 
liuotinaineita tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita. Varmista, ettei laitteen 
sisään pääse nesteitä.

 ■ Pidä ilmastointiaukot aina vapaina.
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Oheinen yliviivatun, pyörien 
päällä seisovan jäteastian sym-

boli osoittaa, että tämä laite on direktiivin 
2012/19/EU alainen. Direktiivin mukaan tätä 
laitetta ei saa sen käyttöiän päätyttyä hä-
vittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, 
vaan se on toimitettava sille osoitettuihin 
keräys- tai kierrätyspisteisiin tai annettava 
jätehuoltoyrityksen hävitettäväksi.  

-

Mikäli käytetty laite sisältää henkilökohtaisia 
tietoja, vastaat itse niiden poistamisesta, 
ennen kuin palautat laitteen. 

 Elinkaarensa loppuun tulleen 
tuotteen hävittämisestä saat 
 tietoja kuntasi tai kaupunkisi 
 jätehuollosta vastaavalta viran-
omaiselta.

Pakkaus koostuu ympäristöystä-
vällisistä materiaaleista, jotka 
voidaan  toimittaa paikallisiin kier-
rätyspisteisiin.

Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti. Huomioi eri pakkaustarvik-
keissa olevat merkinnät ja lajittele 
pakkausmateriaalit tarvittaessa 

erikseen. Pakkausmateriaalit on merkitty 
lyhenteillä (a) ja numeroilla (b), joiden 
 merkitys on seuraava: 1–7: muovit, 
 20–22: paperi ja pahvi, 80–98: komposiitti-
materiaalit.

Hyvä asiakas,
Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. 
Mikäli X12V- ja X20V Team -sarjan akut 
sisältyvät toimitukseen, myös niiden takuu 

tuotteessa puutteita, sinulla on on oikeus 
vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä korva-
usta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä 
oikeuksiasi ostajana.

Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä 
alkaen. Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. 
Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.
Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuo-
den sisällä ostopäivästä materiaali- tai val-
mistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme 
tuotteen sinulle veloituksetta harkintamme 
mukaan tai palautamme ostohinnan. Tämä 
takuu edellyttää, että viallinen laite toimi-
tetaan meille yhdessä ostotositteen (kuitin) 
kanssa kolmivuotisen määräajan sisällä. 
Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus 
viasta ja sen ilmenemisajankohta.
Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen 
korjattuna takaisin tai uuden tuotteen. 
 Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaa-
misen tai vaihdon jälkeen.

Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia. 
Mahdollisesti jo oston yhteydessä havaitta-
vista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava 
heti, kun tuote on purettu pakkauksesta. 
Takuuajan päättymisen jälkeen suoritettavat 
korjaukset ovat maksullisia.

Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaati-
musten  mukaan huolella ja tarkastettu pe-
rusteellisesti ennen toimitusta.
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Takuu koskee materiaali- tai valmistusvir-
heitä. Takuun laajuus ei kata tuotteen osia, 
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joi-
ta siksi voidaan pitää kuluvina osina, kuten 
esim. sahanteriä, varateriä,  hiomapapereita 
jne., eikä helposti rikki meneviä osia, kuten 
esim. kytkimiä tai lasista valmistettuja osia.
Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioi-
tunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollettu 
asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen 
käyttö edellyttää kaikkien käyttöohjeessa 
esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. 
Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä käyt-
tötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöoh-
jeessa kehotetaan välttämään ja joista siinä 
varoitetaan.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityis-
käyttöön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. 
Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, 
väkivallan käyttö ja muut kuin valtuutetun 
huoltopisteen suorittamat korjaukset ai-
heuttavat takuun raukeamisen.

 ■ akkukapasiteetin normaali kuluminen
 ■ tuotteen käyttö ammattitarkoituksiin
 ■ asiakkaan aiheuttama tuotevaurio tai 

muutokset tuotteeseen
 ■ turvallisuus- ja huoltomääräysten nou-

dattamatta jättäminen, käyttövirheet
 ■ luonnonilmiöistä aiheutuneet vauriot

Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti 
ja artikkelinumero  
tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyp-
pikilvestä, kaiverrettuna tuotteeseen, 
 käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla va-
semmalla) tai tuotteen taustapuolella tai 
pohjassa olevasta tarrasta.

 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä 
tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä alla 
mainittuun huolto-osastoon puhelimitse 
tai käytä yhteydenottolomakettamme, 
joka löytyy sivulta parkside-diy.com koh-
dasta Service.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen 
yhdessä ostokuitin kanssa maksutta 
sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. 
Liitä mukaan selvitys viasta ja siitä, mil-
loin se on ilmennyt.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com 
voit ladata ja lukea tämän ja 
monia muita käsikirjoja. Tällä 
QR-koodilla pääset suoraan 
sivustolle parkside-diy.com. 
Valitse maasi ja hae käyttöoh-

jeita hakualustan kautta. Pääset tuotteesi 
käyttöohjeisiin käsiksi syöttämällä tuotenu-

►
-

 Näin varmistetaan, että laite 
pysyy turvallisena.

►
-

 Näin varmistetaan, että 
laite pysyy turvallisena.

Tel.: 0800 916 210 
Yhteydenottolomake on osoitteessa 
parkside-diy.com
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Huomaa, että seuraava osoite ei ole  
huolto-osoite. Ota ensin yhteyttä mainittuun 
huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
SAKSA
www.kompernass.com

-
-

Me, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
dokumentoinnista vastaava: Hans- Peter 
 Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, SAKSA, vakuutamme täten, että 
tämä tuote vastaa seuraavia standardeja, 
ohjeellisia asiakirjoja ja EY-direktiivejä:

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

(2011/65/EU)*
*  Tämän vaatimustenmukaisuusvakuutuksen laatimisesta 

vastaa yksinomaan valmistaja. Yllä kuvattu vakuutuksen 
kohde täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston  
8. kesäkuuta 2011 antaman direktiivin 2011/65/EU  
määräykset tiettyjen vaarallisten aineiden käytön  
rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Monitoimihiomakone PMS 160 B2

Bochum, 15.8.2025

 
Hans-Peter Kompernaß
- Toimitusjohtaja -
Pidätämme oikeuden edelleenkehityksestä 
aiheutuviin teknisiin muutoksiin.
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Grattis till din nyinköpta produkt. 
Du har valt en produkt med hög 
kvalitet. Manualen är en del av pro-

dukten. Den innehåller viktig information 
om säkerhet, användning, återvinning och 
kassering. Läs noga igenom alla använd-
nings- och säkerhetsanvisningar innan du 
börjar använda produkten. Använd endast 
produkten enligt beskrivningarna och i de 
syften som anges här. Lämna över all do-
kumentation tillsammans med produkten 
om du överlåter den till någon annan per-
son.

Den här produkten är avsedd för att torrsli-
pa trä, plast, metall, spackel samt lackera-
de ytor, beroende på vilket slippapper som 
används. Produkten passar särskilt bra för 

övriga användningssätt och förändringar 
på produkten ligger utanför gränserna för 
den föreskrivna användningen och innebär 
avsevärda risker. Tillverkaren ansvarar inte 
för skador som är ett resultat av felaktig 
användning. Produkten ska inte användas 
yrkesmässigt.

1 PÅ/AV-knapp
2 Strömkabel
3 Dammbox för internt utsug
4 Dammkammare
5 Reducerstycke för externt utsug
6 Adapteranslutning
7 Slipplatta

1 multislip
3 slippapperset (kornstorlek 80/120/180)
1 dammbox
1 reducerstycke för externt utsug
1 manual

Nominell strömförbrukning 160 W
Nominell spänning  230 V ~, 50 Hz
Nominellt tomgångsvarvtal  n0 13000 min-1

-1

 (dubbel 
isolering)

Mätvärden för buller har beräknats enligt 

uppgår i typiska fall till:
Ljudtrycksnivå LPA = 91 dB

WA = 99 dB
Osäkerhet K = 3 dB 

Vibration i händer  
och armar ah = 5,835 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

 ► De totala vibrations- och bulleremis-
sionsvärden som anges här har upp-
mätts med en standardiserad testme-
tod och kan användas för att jämföra 
olika elverktyg med varandra.

 ► De totala vibrationsemissions- och 
bulleremissionsvärden som anges kan 
även användas för att inledningsvis 
uppskatta exponeringen. 

 ► Den faktiska vibrations- och bullere-
missionen kan avvika från de värden 
som anges beroende på hur elverkty-
get används i praktiken och framför allt 
på vilket material som bearbetas. 
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 ► Försök att hålla belastningen på en 
så låg nivå som möjligt. Exempel på 
åtgärder för att minska belastningen 
av vibrationer är att använda skydds-
handskar när man arbetar med verk-
tyget samt att begränsa arbetstiden. 
Alla delar av driftcykeln ska räknas in 
(exempelvis den tid då elverktyget är 
avstängt och tider när det visserligen 
är påkopplat men inte belastas).

► -
-

 Om nedanstående anvisningar 
inte följs kan det leda till elchock, 
brand och/eller allvarliga  
personskador.

Begreppet "elverktyg" som används i säker-
hetsinformationen avser elverktyg (med 
elkabel) och batteridrivna elverktyg (utan 
elkabel).

a)  
 Oordning och dålig 

belysning på arbetsplatsen kan leda till 
olyckor.

b)  -
-

 
Elverktyg ger upphov till gnistor som  
kan antända damm eller ångor.

c)  
 Om du 

förlorar uppmärksamheten kan du också 
förlora kontrollen över elverktyget.

a)  
-

-
 

Intakta stickkontakter som passar precis 
i uttaget minskar risken för elchocker.

b)  

 Risken för elchocker ökar 
om din kropp är jordad.

c)  
 Om det tränger in vatten i  

ett elverktyg ökar risken för elchocker.
d)  

 Skadade och trassliga strömkablar 
ökar risken för elchocker.

e) 
-

 Risken för elchocker 
minskar med en förlängningskabel som 
är avsedd för utomhusbruk.

f)  
-

 En jordfelsbrytare minskar 
risken för elchocker.

a)  

-

-
   

Ett ögonblicks bristande koncentration 
när du använder elverktyget kan leda till 
allvarliga personskador.
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b)  A
-

 Personlig skyddsutrustning som 
dammskyddsmask, halkfria skyddsskor, 
skyddshjälm eller hörselskydd - beroende 
på vilket arbete som utförs med elverkty-
get - minskar risken för personskador.

c)  -

när du bär elverktyget eller om verktyget  
redan är påkopplat när du ansluter det 
till ett eluttag kan det lätt hända en 
olycka.

d)  -
-

 Ett verktyg eller en skiftnyckel som 
sitter i en roterande del av elverktyget 
kan orsaka personskador.

e)  
-

 Då kan du lättare kontroll-
era elverktyget i oväntade situationer.

f)  

 Löst sittande klädesplagg, smyck-
en eller långt hår kan fastna i rörliga  
delar.

g)  -

 Ett 
dammutsug minskar risken för skador 
som orsakas av damm.

h)  

 Vårds-
löst beteende kan inom loppet av några 
sekunder leda till allvarliga skador.

a)  

 Med rätt elverktyg 
arbetar du lättare och säkrare inom det 

b)  
 Ett elverktyg som inte längre 

kan kopplas på eller stängas av är farligt 
och måste repareras.

c)  

 Det är en 
försiktighetsåtgärd för att elverktyget 
inte ska starta av misstag.

d)  

 Elverktyg är farliga om  
de används av oerfarna personer.

e)  

-

-
 Många olyckor 

orsakas av dåligt underhållna elverktyg.
f)  

Väl underhållna verktyg med vassa egg-
ar kläms inte fast så lätt och är lättare att 
styra.

g)  
-

 
Om elverktyg används för andra ända-
mål än de avsedda kan farliga situatio-
ner uppstå.
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h)  
Det går inte 

att använda och kontrollera elverktyget 
på ett säkert sätt i oförutsedda situationer 
om handtagen eller greppytorna är hala.

a)  
-
-

 Då kan du känna dig säker på att 
elverktyget är lika säkert att använda 
som tidigare.

b)  

 Då kan 
du känna dig säker på att elverktyget är 
lika säkert att använda som tidigare.

-

 ■ Spänn fast arbetsstycket. Ett arbetss-
tycke som är fastspänt med en spän-
nanordning eller ett skruvstycke sitter 
säkrare än om det bara hålls fast med 
handen.

 ■ Ta aldrig stöd med händerna bredvid 
eller framför produkten eller på den yta 
som ska bearbetas, då kan du skada  
dig om du slinter.

 ■ Dra omedelbart ut kontakten vid nöd-
situationer.

 ■ Dra alltid strömkabeln bakåt, bort från 
produkten.

■  När 
man slipar metall uppstår ett gnistregn. 
Se därför noga till att inga personer kan 
skadas av gnistorna och att det inte 

arbetsområdet.
■

Om en spänningsförande 
ledning skadas kan det medföra att  
metalldelar på elverktyget blir ström-
förande och orsakar elchocker.

 ►
i närheten av hälsovådligt/giftigt damm 
riskerar att skada sin hälsa.

 ► Anslut produkten till en lämplig extern 
dammutsugningsanordning om du be-
arbetar trä under lång tid och framför 
allt om det material som bearbetas ger 
upphov till hälsofarligt damm. 

-

 ■ Sörj för god ventilation när du bearbetar 
plast, färg, lack, etc.

 ■ Dränk inte in material eller ytor som ska 
bearbetas med vätska som innehåller 
lösningsmedel.

 ■ Bearbeta aldrig fuktiga material eller 
ytor.

 ■ Undvik att slipa på blyhaltig färg eller 
andra hälsovådliga material.

 ■ Material som innehåller asbest får inte 
bearbetas. Asbestdamm är cancerfram-
kallande.

 ■ Undvik att komma i kontakt med slip-
pappret när du arbetar.

 ■ Använd aldrig produkten utan slip-
papper.

 ■ Använd bara produkten till det den är 
avsedd för och bara med originaldelar 
och originaltillbehör. Du kan skada dig 
om du använder andra typer av tillbehör 
eller delar än de som rekommenderas i 
manualen.

 ■ Låt det avstängda verktyget stanna helt 
innan du lägger det ifrån dig.

 ■ Elverktyget ska alltid vara rent, torrt och 
fritt från olja och smörjfett.
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-
rets kornstorlek.

 ♦ Observera att olika material måste be-
arbetas med slippapper med olika korn-
storlek.

 ► Dra alltid ut kontakten ur eluttaget 
innan du gör några arbeten på elverk-
tyget.

 ► Innan du sätter på ett nytt slippapper 
ska damm och smuts tas bort från 
slipplattan 7. 

 ♦ Slippapper kan fästas med kardborrfäste 
på slipplattan 7 (se bild A på den upp-
fällbara sidan).

 ♦ Kontrollera att utsugshålen på slippap-
per och slipplatta stämmer överens.

 ♦ Dra bara loss slippappret från slipp-
7.

 ► När man arbetar med elverktyg som 
är utrustade med en dammuppsam-
lingsbox eller som kan kopplas till en 
dammsugare genom en utsugsanord-
ning kan det börja brinna! Vid ogynn-
samma förhållanden, t ex om det 

-
tall i trä, kan trädammet i dammsäcken 
(eller i dammsugarpåsen) självantän-
das. Det kan framför allt hända om 

kemikalier i trädammet och materialet 
är varmt eftersom man bearbetat det 
länge. Undvik därför att överhetta 
materialet och elverktyget och töm 
alltid dammboxen eller dammsugarpå-
sen innan du tar en paus i arbetet.

 ► Slippappret måste vara perforerat för 
att man ska kunna suga upp damm.

 ♦ Skjut dammboxen för internt utsug 3 
över produkten. För den så att ►-symbo-
len på produkten pekar på -symbolen 

3. Vrid dammboxen för 
3 till -symbolen för att 

låsa den. (se detaljbild på den uppfällba-
ra sidan)

 ♦ Vrid dammboxen för internt utsug 3 
mot -symbolen. Dra loss dammboxen 
för internt utsug 3 från verktyget (se 
detaljerad bild på den uppfällbara sidan).
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 ► För att utsuget ska fungera optimalt 
måste dammboxen för internt utsug 3 
tömmas innan den blir helt full. 

 ♦ Ta då bort dammboxen för internt ut-
sug 3 från verktyget så som beskrivits 
tidigare. Rengör dammboxen för internt 
utsug 3 genom att noga banka ur den.

 ♦ För in reducerstycket 5 i adapteranslut-
ningen 6.

 ♦ För slangen till ett godkänt dammutsug 
(t ex en grovdammsugare) över reducer-
stycket 5.

 ♦ Dra loss dammutsugsslangen från  
reducerstycket 5.

 ♦ Dra av reducerstycket 5.

 ► Försäkra dig om att produkten är av-
stängd innan du ansluter den till en 
strömkälla.

 ► Starta alltid multifunktionsslipen innan 
den har kontakt med det material som 
ska slipas och placera den först däref-
ter på arbetsstycket. 

 ♦ Sätt På/Av-knappen 1 på läge I.

 ♦ Sätt På/Av-knappen 1 på läge 0.

 ■ Koppla först på verktyget och för det 
sedan mot arbetsstycket.

 ■ Utsätt inte verktyget för alltför hårt tryck 
när du arbetar.

 ■ Arbeta dig framåt i jämn takt.
 ■ Byt slippapper i god tid.
 ■ Slipa inte olika material med samma 

slippapper (till exempel först trä och  

bara med felfria slippapper.
 ■ Rengör slippappret med en dammsugare 

emellanåt.
 ■ Använd framkanten eller sidan av slip-

papperet för att komma åt på svåråt-
komliga ställen.

 ■ Slipa parallellt och med överlappning.
 ■ Lyft upp verktyget från arbetsstycket när 

du arbetat färdigt och stäng sedan av 
det.

 ► Dra alltid ut kontakten ur eluttaget 
innan du gör några arbeten på elverk-
tyget.

Produkten är underhållsfri.
 ■ Rengör alltid verktyget omedelbart efter 

avslutat arbete.
 ■ Använd en torr trasa för att torka av 

höljet.
 ■ Ta bort slipdamm som fastnat med en 

pensel.
 ■ Använd absolut inte vassa föremål, ben-

sin, lösningsmedel eller rengöringsmedel 
som angriper plast. Akta så att det inte 
kommer in vätska i produkten.

 ■ Ventilationsöppningarna får aldrig block-
eras.
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Symbolen intill med en överkor-
sad soptunna på hjul betyder 

att den här produkten omfattas av direk-
tiv 2012/19/EU. Direktivet föreskriver att 
den här produkten inte får slängas bland 
de vanliga hushållssoporna, utan måste 
lämnas in till speciella insamlingsställen, 
återvinningsanläggningar eller återvinnings-
företag.  

-

Om din uttjänta produkt innehåller person-
liga data är du själv ansvarig för att radera 
dem innan du lämnar tillbaka den. 

Fråga hos din kommun eller loka-
-

gare möjligheter att kassera eller 
återvinna den uttjänta produkten.

Förpackningen består av miljö-
vänligt material som kan lämnas 
in till den lokala återvinningen.

Tänk på miljön när du kasserar 
förpackningen. Observera 
 märkningen på de olika förpack-
ningsmaterialen så att de kan 

källsorteras och ev. kasseras separat. För-
packningsmaterialen är märkta med för-

betydelse: 1–7: plast, 20–22: papper och 
kartong, 80–98: komposit.

Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års ga-
ranti från och med inköpsdatum. Såvida ett 
batteripaket i X12V- och X20V Team-serien 
ingår i leveransen får du även för det 3 års 
garanti från och med inköpsdatum. Om det 

en lagstadgad reklamationsrätt från åter-
försäljaren. Dina lagstadgade rättigheter 
begränsas inte av den garanti som beskrivs 
i följande avsnitt.

Garantitiden börjar från och med inköpsda-
tumet. Ta väl vara på kassakvittot. Kassak-
vittot är ditt köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel upp-
står på produkten inom tre år från inköps-
datumet reparerar vi, byter ut den gratis, 
eller ersättar köpesumman  beroende på 
vad vi anser lämpligast. En förutsättning 
för att utnyttja garantin är att den defekta 
produkten och köpbeviset (kassakvittot) 
uppvisas inom den treåriga garantitiden 
tillsammans med en kort beskrivning av 
felet och när det uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du 
att få tillbaka en reparerad eller en ny pro-
dukt. Garantitiden börjar inte om från början 
för en reparerad eller ny produkt.

Garantitiden förlängs inte för att man ut-
nyttjat garantin. Det gäller även för utbytta 
och reparerade delar. Eventuella skador och 
brister som existerar redan vid köpet måste 
rapporteras så snart produkten packats 
upp. När garantitiden är slut måste man 
själv betala för eventuella reparationer.

Produkten har tillverkats med omsorg enligt 
stränga kvalitetskriterier och testats noga 
före leveransen.
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Garantin gäller bara för material- eller fa-
brikationsfel. Garantin täcker inte delar av 
produkten som utsätts för normalt slitage 
och därför kan betraktas som förslitnings-
delar , t ex sågblad, reservklingor, slippap-
per etc., och inte heller för skador på öm-
tåliga delar som t ex knappar, brytare eller 
delar av glas.
Garantin upphör att gälla om produkten 
skadas eller används och servas på fel sätt. 
Alla anvisningar i bruksanvisningen måste 
följas exakt för att produkten ska kunna 
användas på rätt sätt. Produkten får aldrig 
användas i andra syften eller hanteras på 
ett sätt som man avråder från eller varnar 
för i bruksanvisningen.
Produkten är endast avsedd för privat bruk 
och ska inte användas yrkesmässigt.Ga-
rantin gäller inte vid missbruk och felaktig 
behandling, användande av våld och vid 
ingrepp som inte gjorts av vår auktorisera-

 ■ normal minskning av batteriets kapacitet
 ■ yrkesmässig användning av produkten
 ■ skador eller förändringar på produkten, 

som orsakas av kunden själv
 ■ medvetet bortseende från säkerhets- 

och  underhållsföreskrifter, felaktig an-
vändning

 ■ skador på grund av elementarhändelser

För att snabbt kunna behandla ditt ärende 
ber vi dig följa nedanstående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
 i beredskap vid alla 

förfrågningar.
 ■

produkten, en gravyr på produkten, på 
bruks anvisningens titelblad (nere till vän-
ster) eller på klistermärket på produktens 
bak- eller undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber 
vi dig att först kontakta den serviceav-
delning som anges nedan på telefon 
eller att använda kontaktformuläret som 
du hittar på parkside-diy.com under ka-
tegori Service.

 ■ En produkt som klassas som de-
fekt kan tillsammans med köpbeviset 
 (kassakvittot) och en beskrivning av felet 
samt när det uppstod skickas in portofritt 
till den angivna serviceadressen.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Denna och många andra hand-
böcker kan du läsa och ladda 
ner på parkside-diy.com. Ge-
nom att skanna QR-koden går 
du direkt till parkside-diy.com. 
Välj ditt land och använd sök-

masken för att söka efter bruksanvisningar-

för att öppna bruksanvisningen för din pro-
dukt. 

► -

-
 Då kan du känna dig säker på 

att produkten är lika säker att använda 
som tidigare.

►

 Då kan 
du känna dig säker på att produkten är 
lika säker att använda som tidigare.

Tel.: 0207 950 49 

parkside-diy.com

Tel.: 0800 916 210 

parkside-diy.com
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Observera att följande adress inte är någon 
serviceadress. Kontakta först det service-
ställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND 
www.kompernass.com

Företaget KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, dokumentansvarig: Herr Hans- 
Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, TYSKLAND försäkrar härmed 
att denna produkt överensstämmer med 
följande standarder, normgivande  
dokument och EG-direktiv:

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

(2011/65/EU)*
*  Tillverkaren bär hela ansvaret för utfärdandet av denna 

försäkran om överensstämmelse. Det föremål som be-
skrivs ovan i denna försäkran uppfyller kraven i Euro-
paparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU av den 
8 juni 2011 om begränsning av användningen av vissa 
farliga ämnen i elektriska och elektroniska produkter.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Multislip PMS 160 B2

Bochum, 2025-08-15

 
Hans-Peter Kompernaß
- VD -
Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska 
ändringar i syfte att vidareutveckla pro-
dukten.
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-

kvalitet. Betjeningsvejledningen er 
en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, anven-

med alle produktets betjenings- og sikker-
-

duktet, som beskrevet, og kun til de oplyste 
anvendelsesområder. Lad vejledningen 

-
re til andre.

-

-

-
-

-
rer for uheld. Vi påtager os intet ansvar for 

uden for anvendelsesområdet. Produktet er 

1 TÆND-/SLUK-knap
2

3

4

5 Reduktionsstykke til ekstern opsugning
6 Adaptertilslutning
7 Slibeplade

1 multisliber

1 reduktionsstykke til ekstern opsugning
1 betjeningsvejledning

Nominel hastighed  
i tomgang  n0 13000 min-1

Nominelt svingningstal 26000 min-1

 (dobbelt-
isolering)

 

Lydtryksniveau LPA = 91 dB 
WA = 99 dB 

Usikkerhed K = 3 dB 

Hånd-/armvibration ah = 5,835 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

 ►

målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 

 ►

kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 

 ► -

forarbejdes. 
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 ►
muligt. Vibrationsbelastningen kan 
f.eks. reduceres ved brug af hand-

i brug. Her skal der tages hensyn til 
hele driftscyklussen (fx perioder, hvor 

belastning).

►
-

Hvis de nedenstående 
anvisninger ikke overholdes, kan det 

-

a)  -
 Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

b)  -

-

c)  -
 Hvis du 

bliver distraheret, kan du miste kontrol-

a)  -

og de rigtige stikkontakter reducerer 

b)  -
-

 Der 

krop har jordforbindelse.
c)   

d)  -

-

-
 Beskadigede 

e) 

 

-

f)  -

 
-

a)  

-

-
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b)  
Når 

du bruger personligt beskyttelsesudstyr 
-

sko, beskyttelseshandsker, sikkerheds-
-

risikoen for personskader.
c)  -

-
 Hvis du 

kan der opstå uheld.
d)  -

 
-
-

e)  
-

 Derved kan du bedre kontrollere 

f)  

-

sig.
g)  -

-

h)  

-
 

a)  
 

Du arbejder bedre og mere sikkert i det 

b)  -

repareres.
c)  

-

 Disse 

starter ved en fejl.
d)  

-

anvendes af uerfarne personer.
e)  -

 Mange uheld skyl-

f)  

fast og er lettere at styre.
g)  -

-
-

 

den formålsbestemte anvendelse kan 
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h)  
Glatte 

-

uforudsete situationer.

a)  -
-

 Derved garanteres 

b)  

 Der-
ved garanteres det,  

 ■

eller skruestik, holdes mere sikkert end 
med hånden.

 ■

-

 ■
ved fare.

 ■

■ -
  Når du sliber på metal, opstår 

-
gen personer kan blive udsat for fare, og 

-

■
-

Beskadigelse af 

-

 ►
-

hedsfare for betjeningspersonen eller 

 ► -

materialer, hvor der dannes sundheds-

 ■ Ved bearbejdning af plast, maling, lak 
-

tilation.
 ■ -

 ■ Let fugtige materialer eller fugtige over-

 ■ Undgå at slibe blyholdig maling eller 
andre sundhedsskadelige materialer.

 ■ Asbestholdigt materiale må ikke bear-
-

fremkaldende.
 ■ -

blad.
 ■ -

teret et slibeblad.
 ■ -

ke-godkendt formål og kun med origina-

 ■

 ■
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-

 ♦ -
-

arbejdning af de forskellige materialer.

 ►
-

takten.

 ►  
-

pladen 7. 

 ♦ Slibebladet kan anbringes på slibepla-
den 7
fold-ud-siden).

 ♦ -
bebladet og slibepladen sidder over 
hinanden.

-

 ♦ Tag slibebladet af slibepladen 7 .

 ►
-

boks, eller som kan forbindes med 
-

sugningsanordning, er der fare for 
brand! Under ugunstige forhold som 
f.eks. ved gnistregn, ved slibning af 

-

-
det med lakrester eller andre kemiske 

efter lang tids  arbejde. Undgå derfor 
altid overophedning af  slibematerialet 

-

 ►
hullede  slibeblade.

 ♦
3 på produktet. Skub hertil ►-symbolet 
på produktet til -

3. Drej 
3 til

-symbolet for at låse. (se det detaljere-
de billede på fold-ud-siden)

 ♦ 3 
i retning af -
deren til egen opsugning 3 af produktet 
(se det detaljerede billede på fold-ud-
siden).
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 ► 3 

 ♦ -
deren til egen opsugning 3 af produktet 

-
holderen til egen opsugning 3 grundigt 
ved at banke den ud.

 ♦ 5 ind i 
adaptertilslut ningen 6.

 ♦ -
-

ugning) på reduktionsstykket 5.

 ♦
af reduktionsstykket 5.

 ♦ Tag reduktionsstykket 5 af.

 ►

 ►
den får kontakt med materialet, og 

 ♦ 1 på position 
"I".

 ♦ 1 på position 
"0".

 ■ -
der det hen mod emnet.

 ■ Arbejd med lavt slibetryk.
 ■

 ■ Skift slibebladene ud i god tid.
 ■ Slib aldrig forskellige materialer med det 

kun med perfekte slibeblade.
 ■ -

geren.
 ■ Slib steder, der er vanskelige at få ad-

gang til, med den forreste kant eller kan-
ten på siden af slibepladens slibeblad.

 ■ -
ne overlapper hinanden.

 ■ -
bejdningen, og sluk derefter for det.

 ►
-

takten.
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

 ■
er  afsluttet.

 ■

 ■
pensel.

 ■

indvendige dele.
 ■

er fri.
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-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

Hvis det udtjente produkt indeholder per-
sondata, er du selv ansvarlig for sletningen, 

Du kan få oplysninger hos kom-
-

tjente produkter.

 

på de lokale genbrugspladser.

 

på de forskellige emballeringsma-

Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

På dette produkt får du 3 års garanti fra 

og X20V Team-serien er del af leveringen, 

-
-

ske rettigheder forringes ikke af den neden-

 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
-

Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
-

kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
-

sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.

får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 

for udskiftede og reparerede dele. Skader 
og mangler, som eventuelt allerede fandtes 

-
des straks efter udpakningen. Når garanti-

betalingspligtig.

Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.

-
-

duktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor kan betragtes som sliddele som 
f.eks. savblade, reserveklinger, slibepapir 

f.eks. kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 

anvendt eller vedligeholdt. For at sikre for-

-
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Anvendelsesformål og handlinger, som fra-
rådes eller der advares imod i betjenings-
vejledningen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-

ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ -

duktet
 ■ -

 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 
og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■

For at sikre en hurtig behandling af din 

anvisninger:
 ■

have kvitteringen og artikelnummeret 
 klar som dokumen-

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-
gens forside (nederst til venstre) eller 

-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 

mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 

-
-

masken. Ved at indtaste artikelnummeret 
-

ningsvejledningen til din artikel. 

► -

Derved garanteres det, at produktets 
sikkerhed bevares.

► -

Derved ga-
ranteres det, at produktets sikkerhed 
bevares.

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, do-
kumentansvarlig: Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867  BOCHUM, TYSK-

standardiseringsdokumenter og EU-direk-
tiver:

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

(2011/65/EU)*
*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstem-

forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
-

udstyr.

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-4:2014 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Multisliber PMS 160 B2

Bochum, 15.08.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 

Vi forbeholder os retten til tekniske 
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G -
dzenia. Wybrany produkt charakte-

-

-

do szlifowania na sucho drewna, tworzywa 
sztucznego, metalu, masy szpachlowej oraz 

-

-
niem. Nie jest ono przeznaczone do zasto-

1

2 Kabel sieciowy
3  

odsysania
4

5  
odsysania

6

7

 
(uziarnienie 80/120/180)

 odsysania

 
mocy 160 W

 
0 13 000 obr./min.

Znamionowa  
-1

 
izolacja)

-

 
akustycznego LPA = 91 dB 
Poziom mocy akustycznej LWA = 99 dB 

ah = 5,835 m/s2

2

 ► -

-
-
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 ►

-

 ►

-

przedmiotu obrabianego. 
 ►

-
-

-

-
-

-

►
-

 Nieprzestrzeganie 
-

-

-

a)  -
 

-
-

b)  

-

c)  -
-

a)  
-

-
 

b)  -
-

 Kontakt 

c)  
 

-

d)  
-

-
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-

e) 

-

f)  -
-
-

a)  
-

-

   
Nawet chwila nieuwagi podczas korzy-

-

b)  
 No-

-
zgowego obuwia roboczego, kasku lub 

c)  
-
-

-
-

  
 

-

d)  
-

e)  
-
-

-
padku nieoczekiwanych sytuacji.

f)  

-
-

sy.
g)  -

-
  

-
leniem.

h)  -
-

-
-
-

a)  -

 Z 

-
kresie mocy.
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b)  -
-

-

c)  -

d)  -

-

 
-

e)  -

-

-

f)  

g)  

-

-
-

piecznych sytuacji.
h)  

-

-

a)  -

 Za-

b)  -
-

 ■ Zabezpiecz obrabiany przedmiot. Obra-
biany przedmiot zamocowany za pomo-

-
kach.

 ■

 ■
-

lania.
 ■

■
  Podczas 

-

■
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-
-

 ► -
-

 ► -

-

 ■
-

 ■

rozpuszczalniki.
 ■ -

-
wierzchni.

 ■ Unikaj szlifowania powierzchni pokry-

 ■

 ■

 ■

 ■ -

-

 ■

 ■ -

 ♦ -

-

 ► Przed wykonywaniem jakichkolwiek 

-
silania.

 ► -
-

7. 

 ♦ -
7 

 ♦ -

 ♦ -
7.
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 ►

-

takich jak iskrzenie przy szlifowaniu 
-

-
-

-

zawsze unikaj przegrzania szlifowanej 

-

 ►

 ♦ -
mu odsysania 3

►
symbol -
dzielnego odsysania 3

3 
na symbol

-
nej stronie)

 ♦ -
mu odsysania 3 w kierunku symbolu .  

systemu odsysania 3

 ►

odsysania 3. 
 ♦ -

snego systemu odsysania 3 -

-
temu odsysania 3

 ♦ 5 6.
 ♦ -

wego (np. odkurzacza warsztatowego) 
5.

 ♦ -
tora 5.

 ♦ Zdejmij reduktor 5.

 ►
-

czone.

 ► -
-
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 ♦ 1 

 ♦ 1 

 ■

 ■
zbyt mocno.

 ■

 ■

 ■
-
-

tem do metalu). Dobre wyniki szlifowania 

 ■ -

 ■

 ■ -

 ■ -
-

 ► Przed wykonywaniem jakichkolwiek 

-
silania.

 ■

 ■

 ■

 ■ Do czyszczenia nie stosuj ostrych przed-

agresywnie na tworzywa sztuczne. Dbaj, 
-

 ■

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU.  

-
-

 
-

-
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-
-

-
-

lub miasta.

-

-

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura,80–98: kompozyty.

Szanowny Kliencie,

-

tego produktu, masz gwarantowane usta-
wowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te 

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

-
starczenie w trakcie tego trzyletniego okre-

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-
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-

produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obej-
-

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 

 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ -

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi

 ■  

 ■ -
bliczce znamionowej na produkcie, 

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis..
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
wodem zakupu (paragonem) oraz opi-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
-

► -

-
wany jest odpowiedni poziom bezpie-

 
po naprawie.
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► -

-
wany jest odpowiedni  poziom bezpie-

naprawie.

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com

 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com

Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

dokumentacji: Hans-Peter Kompernaß, 

-
tami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

-

(2011/65/EU)*

-
-

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-4:2014 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 
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EN IEC 63000:2018
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-

-

-
-
-

tretiesiems asmenims, kartu perduokite 
visus jo dokumentus.

-

-

naudojimas ar keitimas laikomas naudojimu 

-
-

1

2 Maitinimo laidas
3  

4

5

6 Adapterio jungtis
7

 

 

1 naudojimo instrukcija

Vardinis sukimosi  
0 13 000 min.-1

-1

 (dviguba  
izoliacija)

-

nurodytas toliau.

PA = 91 dB
Garso galios lygis LWA = 99 dB

h = 5,835 m/s2

2

 ►

-

 ►
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 ►
spinduliuojamosios vibracijos ir spin-

 ►
-

-

►
-
-

-

-
liatoriais (be maitinimo laido) maitinamus 

a)  
 Jei darbo zona netvarkinga 

atsitikimas.
b)  -

  

c)  -
-

gali tapti nevaldomas.

a)  -

-
 Naudojant originalius 

-

b)  -

-

c)  

d)  -

 Apgadinus 
arba suraizgius jungiamuosius laidus 

e) 

 Naudojant darbui 

f)  
-
-
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a)  

-
-

 Menkiausias neap-

b)  -
-

c)  

-

d)  -

e)  

-

f)  -
-

 Slankiosios dalys 
-

lus ar ilgus plaukus.
g)  

-

h)  

-
tingai elgdamiesi greitai galite sunkiai 

a)  

 
atliksite geriau ir saugiau.

b)  -

c)  

-
-

d)  -

-
 

naudoja patirties neturintys asmenys.
e)  

-
-

-

-

f)  -
-

juos lengviau valdyti.
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g)  
-

nenumatytais tikslais gali susiklostyti 

h)  

Jei rankenos ar suimamieji pa-

saugiai naudoti ir valdyti nenumatytose 
situacijose.

a)  -

-
 

saugus.
b)  -

 ■

 ■

 ■

 ■ -
kio galo tolyn.

■

-

■
-

 ►

 ► Jei medienos apdirbimas truks ilgiau, 
-

 ■

 ■ -

 ■

 ■

 ■
asbestu. Manoma, kad asbestas gali 

 ■ -
pieriaus lapo.

 ■

 ■

dalimis ir originaliais priedais. Naudo-
dami kitokias dalis ar priedus, nei reko-
menduojama naudojimo instrukcijoje, 

 ■

 ■
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-

 ♦ Atminkite, kad apdirbdami skirtingas 
-

 ►  

 ►

7

 ♦
7 galite pritvirtinti lipuku  

 ♦
 

 ♦ -
7.

 ► -

ar metalo liekanas medienoje, dul-

-

-

 ►

 ♦
3

►
-

3

3 pasukite iki 
-

 ♦
3 pasukite -

-
3
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 ►

3

 ♦
3

-

3

 ♦ 5

6.
 ♦  

-
5.

 ♦ -
5.

 ♦ 5.

 ► -

 ►

 ♦ 1  

 ♦ 1  

 ■

 ■

 ■ Dirbkite tolygiai stumdydami.
 ■

 ■ -

-

 ■
siurbliu.

 ■
-

 ■

 ■  

 ► -

 ■

 ■

 ■

 ■ -

 ■
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Greta esantis perbrauktos ratuki-

-
gos direktyva 2012/19/EU. Šioje direktyvoje 
nurodoma, kad, pasibaigus naudojimo lai-

-
 
-

-
-

-
namojo perdir bimo konteinerius.

-
-

 
-

Gerb. kliente,
-

aktais  reglamentuojamas teises. Toliau 

neapriboja.

Jo reikia kaip pirkimo dokumento.
-

-

-
-

-
-

Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus 
-
-

koma ir pakeistoms bei sutaisytoms dalims. 
-

remonto darbus imamas mokestis.

-
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-

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadina-
mas, netinkamai naudojamas ar  netinkamai 

-
-

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komerci-
-

-

tarnyba.

 ■

 ■ jei gaminys naudojamas komerciniams 
tikslams,

 ■

 ■

netinkamai  valdomas,
 ■

-

nurodymais:
 ■

-

.
 ■

-

 ■

-

 ■ -

-

adresu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 

 
Šis QR kodas Jus nukreips 

-

laukeliu susiraskite naudojimo instrukcijas. 

► -

-
 

saugus.
►

-

 

parkside-diy.com
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Õnnitleme teid uue seadme ostu 
puhul. Te otsustasite sellega kvali-
teetse toote kasuks. Kasutusjuhend 

on selle toote osa. See sisaldab olulisi juhi-
seid ohutuse, kasutamise ja jäätmekäitluse 
kohta. Tutvuge enne toote kasutamist kõiki-
de käsitsus- ja ohutusjuhistega. Kasutage 
toodet ainult kirjeldatud viisil ja nimetatud 
kasutusvaldkondades. Andke toote eda-
siandmisel kolmandatele isikutele kõik  
dokumendid kaasa.

Seade on – olenevalt lihvpaberist – ette 
nähtud puidu, plasti, metalli, pahtlimassi 
ning värvitud pindade kuivalt lihvimiseks. 

või raskelt ligipääsetavate kohtade jaoks. 
Igasugune muu kasutamine või seadme 
muutmine on mittesihipärane ja kätkeb 
endas olulisi õnnetusohtusid. Mittesihipära-
sest kasutamisest tulenevate kahjude korral 
meie ei vastuta. Ei ole ette nähtud tööndus-
likuks kasutamiseks.

1 SEES-/VÄLJAS-lüliti
2 Võrgukaabel
3 Sisemise tolmuimeja tolmuanum
4 Tolmukamber
5 Ahendi välise tolmuimeja jaoks
6 Adapterühendus
7 Lihvplaat

1 universaallihvija
3  lihvlehtede komplekti  

(karedus 80/120/180)
1 tolmuanum
1 ahendi välise tolmuimeja jaoks
1 kasutusjuhend

Nominaalne  

Nominaalne tühikäigu  
pöörlemissagedus n0

Nominaalne  

Kaitseklass  II/  (kahekordne 
 isolatsioon)

Müra mõõteväärtus määratud vastavalt 

A-korrektsiooniga müratase on tüüpiliselt:
Helirõhu tase LPA = 91 dB
Helivõimsuse tase LWA = 99 dB
Määramatus K = 3 dB 

Käe/käsivarre vibratsioon ah = 5,835 m/s2

Määramatus K = 1,5 m/s2

 ► Toodud vibratsiooni koguväärtused ja 
toodud müra emissiooniväärtused on 
mõõdetud standardse kontrollmeetodi 
järgi ja neid võib kasutada ühe elektri-
tööriista võrdlemiseks teisega.

 ► Toodud vibratsiooni koguväärtusi ja 
toodud müra emissiooniväärtusi saab 
kasutada ka koormuse ajutiseks hin-
damiseks. 

 ► Vibratsiooni- ja müraemissioonid 
võivad elektritööriista tegeliku kasuta-
mise ajal toodud väärtustest erineda, 
olenevalt viisist, kuidas elektritööriista 
kasutatakse, eelkõige sellest, millist 
liiki detaili töödeldakse. 
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 ► Proovige hoida koormus võimalikult 
väike. Näitlikud meetmed vibratsiooni-
koormuse vähendamiseks on kinnaste 
kandmine tööriista kasutamisel ja töö-
aja piiramine. Sealjuures tuleb arves-
tada töötsükli kõiki osi (näiteks aegu, 
kui elektritööriist on välja lülitatud ja 
selliseid, kui see on küll sisse lülitatud, 
kuid töötab ilma koormuseta).

►
-

Alljärgnevate instruktsioonide 
eiramine võib põhjustada elektrilööki, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi.

-

Ohutusjuhistes kasutatud mõiste "Elektri-
tööriist" tähendab võrgust käitatavaid elekt-
ritööriistu (võrgukaabliga) ja akuga käitata-
vaid elektritööriistu (ilma võrgukaablita).

a)  
 Korralagedus ja valgus-

tamata töötsoonid võivad põhjustada 
õnnetusi.

b)  -

 
Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis 
võivad tolmu või aurud süüdata.

c)  -
 Tähe-

lepanu hajumisel võite kaotada elektri-
tööriista üle kontrolli.

a)  

-
 Muutmata pistikud ja sobivad pisti-

kupesad vähendavad elektrilöögi riski.
b)  -

-
 

Kui teie keha on maandatud, esineb kõr-
gendatud elektrilöögi risk.

c)  
 Vee sissetungimine 

elektritööriista suurendab elektrilöögi 
riski.

d)  -

-

 Kahjustatud või sassis ühendus-
kaablid suurendavad elektrilöögi riski.

e) 

 Välistingi-
mustesse sobiva pikenduskaabli kasuta-
mine vähendab elektrilöögi riski.

f)  

 Rikkevoolukait-
selüliti kasutamine vähendab elektrilöögi 
riski.
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a)  

-

   
Hetkeline tähelepanematus elektritöö-
riista kasutamisel võib tekitada tõsiseid 
vigastusi.

b)  
Isikukaitsevahendite nagu 

tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendi 
kandmine, olenevalt elektritööriista liigist 
ja kasutamisest, vähendab vigastuste 
riski.

c)  

 Kui teil 
on elektritööriista kandmisel sõrm lülitil 
või kui ühendate elektritööriista sisselü-
litatud olekus vooluvõrku, võib see põh-
justada õnnetusi.

d)  

 Elektritööriista pöörlevas osas 
asuv instrument või võti võib tekitada 
vigastusi.

e)  

 Sellega saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini kont-
rollida.

f)  

 
Liikuvad osad võivad lahtise riietuse, 
ehted või pikad juuksed kaasa haarata.

g)  

 Tolmuäratõmbe kasutamine 
võib vähendada tolmust tulenevaid ohte.

h)  -

-

 Tähelepanematu tegutsemine 
võib sekundi murdosade jooksul põhjus-
tada raskeid vigastusi.

a)  

 Sobiva elektritööriistaga 
töötate paremini ja ohutumalt toodud 
võimsusvahemikus.

b)  
 Elektritööriist, mida 

ei saa enam sisse või välja lülitada, on 
ohtlik ja tuleb remontida.

c)  -

-

 See ettevaatusabinõu takistab 
elektritööriista soovimatut käivitumist.

d)  -

 Elektritööriistad on ohtlikud, 
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

e)  -

-
-

 
Paljude õnnetuste põhjus peitub halvasti 
hooldatud elektritööriistades.

f)  
Hoolikalt hooldatud teravate 

lõikeservadega lõikeinstrumendid kiiluvad 
vähem kinni ja neid on kergem juhtida.
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g)  
-

 Elektritööriistade kasutamine 
ettenähtud kasutusotstarbest erineval 
viisil võib tekitada ohtlikke olukordi.

h)  

Libedad käepidemed ja haardepinnad ei 
võimalda ohutut käsitsemist ja kontrolli 
elektritööriista üle ettenägematutes olu-
kordades.

a)  

 Sellega 
tagatakse, et elektritööriista ohutus säilib.

b)  -

 Sellega 
tagatakse, et elektritööriista ohutus säilib.

-

 ■ Kindlustage detail. Kinnitusrakiste või 

ohutumalt kinni kui teie käega hoitav.
 ■ Ärge mitte mingil juhul toetage käsi 

seadme ja töödeldava pinna kõrvale  
või ette, sest libisemise korral esineb 
vigastusoht.

 ■ Tõmmake ohu korral võrgupistik kohe-
selt pistikupesast välja.

 ■ Suunake võrgukaabel alati tahapoole 
seadmest eemale.

■
 Kui te lihvite metalle, tekivad 

lenduvad sädemed. Jälgige seetõttu 
tingimata, et isikud ei sattuks ohtu ja 
töötsooni läheduses ei oleks põlevaid 
materjale.

■

-
Pinge all oleva kaabli kahjusta-

mine võib pingestada ka metallist sead-
me osad ja tekitada elektrilööki.

 ► Töötlemisel tekkivad kahjulikud/mür-
gised tolmud kätkevad endas ohtu 
kasutaja või läheduses asuvate isikute 
tervisele.

 ► Ühendage puidu pikemal töötlemisel ja 
iseäranis siis, kui töödeldakse mater-
jale, millel tekivad tervistkahjustavad 
tolmud, seade sobiva välise tolmuära-
tõmbeseadisega. 

 ■ Tagage plastmasside, värvide, lakkide 
jne töötlemisel piisav tuulutus.

 ■ Ärge niisutage materjale või töödeldavaid 
pindu lahusteid sisaldavate vedelikega.

 ■ Ärge töödelge niisutatud materjale või 
niiskeid pindu.

 ■ Vältige pliid sisaldavate värvide või teiste 
tervistkahjustavate materjalide lihvimist.

 ■ Asbesti sisaldavat materjali ei tohi töö-
delda. Asbest on vähkitekitav.

 ■ Vältige töötava lihvlehega kokkupuutu-
mist.

 ■ Kasutage ainult paigaldatud lihvlehega 
seadet.

 ■ Ärge mitte kunagi kasutage seadet 
mittesihipäraselt ja kasutage ainult 
originaalosi/-tarvikuid. Muude kui kasu-
tusjuhendis soovitatud osade või teiste 
tarvikute kasutamine võib tähendada 
teile vigastusohtu.

 ■ Laske väljalülitatud seadmel enne selle 
käest ärapanekut seiskuda.

 ■ Seade peab olema alati puhas, kuiv ja 
õlist või määrdeainetest vaba.
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Materjali eemaldamise tootlikus ja pealis-
pinna kvaliteet määratakse lihvlehe tera 
suurusega.

 ♦ Palun jälgige, et kasutate erinevate ma-
terjalide töötlemiseks vastavaid erineva 
karedusega lihvlehti.

 ► Enne tööde teostamist seadmel tõm-
make alati võrgupistik pistikupesast 
välja.

 ► Eemaldage enne uue lihvlehe kinnita-
7 tolm ja mustus. 

-

 ♦ Lihvlehe saate paigaldada takjakinnituse 
7 -

rataval lehel).
 ♦ Jälgige äratõmbeavade kattumist lihvlehel 

ja lihvplaadil.

-

 ♦ 7 
ära.

 ► Töötamisel elektritööriistadega, millel 
on tolmukogumisanum või mida saab 
tolmu äratõmbeseadise abil tolmuime-
jaga ühendada, esineb tuleoht! Hal-
bades tingimustes, nagu nt lenduvate 
sädemete korral, metalli või puidus 
olevate metallijääkide lihvimisel, võib 
tolmukotis (või tolmuimeja tolmukotis) 
olev puidutolm ise süttida. See võib 
juhtuda iseäranis siis, kui puidutolm 
on segatud värvijääkide või teiste kee-
miliste ainetega ja lihvitav materjal on 
pärast pikka töötamist kuum. Vältige 
seetõttu tingimata lihvitava materjali ja 
seadme ülekuumenemist ning tühjen-
dage alati enne tööpause tolmukogu-
misanum või tolmuimeja tolmukott.

 ► Tolmu äratõmbamiseks vajate perfo-
reeritud lihvlehti.

 ♦ Lükake sisemise tolmuimeja tolmu-
3 seadmele. Lükake selleks  

seadme ►-sümbol -sümboli peale  
3.  

Lukustamiseks keerake sisemise tol-
3 sümbolile .  

(Vt üksikasjalik joonis lahtipöörataval 
lehel)

 ♦ Keerake sisemise tolmuimeja tolmua-
3 sümboli  suunas. Tõmmake 

3 
seadme küljest ära (vt üksikasjalik joonis 
lahtipöörataval lehel).
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 ► Optimaalse äratõmbevõimsuse taga-
miseks tühjendage sisemise tolmuime-

3 õigeaegselt. 
 ♦ Selleks eemaldage sisemise tolmuimeja 

3 eelnevalt kirjeldatud viisil 
seadmelt. Puhastage sisemise tolmui-

3 põhjalikult selle 
kloppimise teel.

 ♦ 5 6.
 ♦ Lükake selleks otstarbeks lubatud tol-

muäratõmbeseadise (nt töökoja tolmu-
imeja) voolik ahendile 5.

 ♦ Tõmmake tolmu äratõmbeseadise voolik 
5 ära.

 ♦ Tõmmake ahendi 5 ära.

 ► Veenduge, et seade on enne vooluvõr-
ku ühendamist välja lülitatud.

 ► Lülitage multilihvija alati enne mater-
jaliga kokkupuutumist sisse ja juhtige 
seade alles siis detailile. 

 ♦ 1 asen-

 ♦ 1 asen-

 ■ Juhtige seade sisselülitatult detailile.
 ■ Töötage väikese vastusurumisjõuga.
 ■ Töötage ühtlase ettenihkega.
 ■ Vahetage lihvlehed õigeaegselt välja.
 ■ Ärge mitte kunagi lihvige sama lihvlehe-

ga erinevaid materjale (nt puitu ja seejä-
rel metalli). Häid lihvimistulemusi saavu-
tate ainult laitmatute lihvlehtedega.

 ■ Puhastage aeg-ajalt lihvlehte tolmuime-
jaga.

 ■ Lihvige raskesti ligipääsetavaid kohti 
lihvplaadil oleva lihvlehe eesmise või 
külgmise servaga.

 ■ Lihvige paralleelsete liigutustega ja üle-
kattega eelmise lihvimiskäigu suhtes.

 ■ Pärast töötlemise lõpetamist tõstke sea-
de töödeldava detaili pealt üles ja lülita-
ge siis välja.

-

 ► Enne tööde teostamist seadmel tõm-
make alati võrgupistik pistikupesast 
välja.

Seade on hooldusvaba.
 ■ Puhastage seade alati kohe pärast töö 

lõpetamist.
 ■ Kasutage korpuse puhastamiseks kuiva 

lappi.
 ■ Eemaldage külgejäänud lihvimistolm 

pintsli abil.
 ■ Ärge mitte mingil juhul kasutage teravaid 

esemeid, bensiini, lahusteid või puhas-
tusvahendeid, mis võivad plasti lagun-
dada. Vältige vedelike sattumist seadme 
sisemusse.

 ■ Hoidke õhutusavad alati vabad.
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Kõrvalolev ratastega prügikon-
teineri läbikriipsutatud sümbol 

näitab, et selle seadme kohta kehtib direk-
tiiv 2012/19/EU. See direktiiv sätestab, et 
kasutusaja lõppedes ei tohi seda seadet 
käidelda tavalise olmeprügi hulgas, vaid 
see tuleb anda spetsiaalsetesse kogumis-
kohtadesse, taaskasutuskeskustesse või 
jäätmekäitlusettevõtetesse.  

-

Kui teie seade sisaldab isikuandmeid, olete 
ise vastutav nende kustutamise eest enne 
kasutatud seadme tagasiandmist. 

Kasutatud toodete jäätmekäitluse  
võimaluste kohta saate teavet 
oma valla- või linnavalitsusest.

Pakend koosneb keskkonnasõb-
ralikest materjalidest, mille saate 
suunata kohalike taaskasutuskes-
kuste kaudu jäätmekäitlusse.

Käidelge pakend keskkonnasõb-
ralikult. Jälgige erinevate pakke-
materjalide tähistusi ja vajadusel 
käidelge need sorteeritult. Pakke-

materjalid on tähistatud lühenditega (a) ja 
numbritega (b), millel on järgmine tähendus: 
1–7: plastid, 20–22: paber ja papp,  
80–98: komposiitmaterjalid.

Väga austatud klient
Sellele seadmele kehtib alates ostukuu-
päevast 3-aastane garantii. Kui sisalduvad 
tarnekomplektis, kehtib X12V ja X20V Team 
seeria akupakkidele alates ostukuupäevast 
samuti 3-aastane garantii. Sellel tootel ilm-
nevate puuduste korral on teil müüja suhtes 
seadusega ettenähtud õigused. Neid sea-
dusega ettenähtud õigusi meie poolt antud 
garantii ei piira.

Garantii aega arvestatakse alates ostukuu-

Seda läheb vaja ostu tõendamiseks.
Kui kolme aasta jooksul alates selle toote 
ostukuupäevast ilmnevad tootel materja-
li- või tootmisvead, siis toode meie valikul 
kas remonditakse tasuta või tagastatakse 
ostuhind. Selle garantiinõude eelduseks on, 
et kolmeaastase tähtaja jooksul esitatakse 
defektne seade ja ostudokument (kas-

toote puuduseid ning nende ilmnemise aega.
Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate 
tagasi remonditud või uue toote. Toote 
remontimise või väljavahetamisega uut ga-
rantiiaega ei arvestata.

Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka 
asendatud ja remonditud osade kohta. Või-
malikest kahjustustest ja puudustest, mis 
olid olemas juba ostu ajal, tuleb teavitada 
kohe pärast pakendist väljavõtmist. Pärast 
garantiiaja möödumist tehtavad remondid 
on tasulised.

Seade on valmistatud rangeid kvaliteedi-
nõudeid järgides ning on enne väljasaat-
mist hoolikalt kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmisviga-
de korral. Garantii ei laiene toote osadele, 
mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida 
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vaadeldakse seetõttu kui kuluvosi, nagu nt 
saelehed, varuterad, lihvpaberid jne või ker-
gesti purunevatele osade, nagu nt lülititele 
või klaasist valmistatud osade kahjustustele. 
See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on 
kahjustatud, asjatundmatult kasutatud või 
valesti hooldatud. Toote asjatundlikuks ka-
sutamiseks tuleb täpselt järgida kõiki selles 
kasutusjuhendis toodud juhiseid. Kindlasti 
tuleb vältida kasutusviise ja toiminguid, 
mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille 
eest hoiatatakse.
Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutu-
seks ja mitte ärialaseks kasutuseks. Garan-
tii kaotab kehtivuse, kui toodet on valesti ja 
asjatundmatult kasutatud, kui selle juures 
on rakendatud jõudu või selle juures läbivii-
dud toiminguid ei teostanud meie volitatud 
teenindusesindus.

 ■ tavaline aku mahtuvuse vähenemine
 ■ toote professionaalne kasutamine
 ■ klientide poolt toote juures tehtud 

 muudatused ja kahjustused 
 ■ ohutus- ja hooldusjuhiste eiramine, vead 

 kasutamisel
 ■ loodusjõududest tingitud sündmused 

Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige 
palun järgnevaid juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks 

, mis tõendab teie 
ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, 
tootele tehtud graveeringu näol, kasu-
tusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote tagaküljel või all olevalt kleebiselt.

 ■ Kui peaksid ilmnema talitlusvead või 
muud puudused, võtke kõigepealt te-
lefoni teel ühendust allpool nimetatud 
teenindusosakonnaga või kasutage meie 
kontaktvormi, mille leiate aadressilt park-
side-diy.com kategooriast Teenindus.

 ■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel 
tasuta saata teile teavitatud teenindusa-
adressil, lisades ostudokumendi (kas-

-
neb ning millal see ilmnes.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Veebilehel parkside-diy.com 
saate vaadata ja alla laadida 
neid ja paljusid teisi käsiraama-
tuid.  
Selle QR-koodiga liigute otse 
veebilehele parkside-diy.com. 

Valige oma riik ja otsige otsingumaski abil 
kasutusjuhendeid. Toote numbri 

otse oma artikli kasutusjuhendi juurde. 

►
-

-
 Sellega tagatakse, et seadme 

ohutus säilib.
► -

 Sellega 
tagatakse, et seadme ohutus säilib.

 
Tel: 8000049141 
Kontaktvorm veebilehel 
parkside-diy.com

Palun arvestage, et allolev aadress ei ole 
teeninduse aadress. Võtke kõigepealt 
 ühendust nimetatud teenindusettevõttega.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
SAKSAMAA
www.kompernass.com
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-
Meie, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
dokumentatsiooni eest vastutav isik: Härra 
Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, SAKSAMAA, deklaree-
rime käesolevaga, et see toode vastab 
järgmistele standarditele, normatiivsetele 
dokumentidele ja EG direktiividele:

(2006/42/EC)

(2014/30/EU)

(2011/65/EU)*
*  Käesoleva vastavusdeklaratsiooni väljaandmise eest 

kannab ainuisikulist vastutust tootja. Eelpool kirjelda-
tud deklaratsiooni objekt vastab Euroopa Parlamendi 
ja nõukogu 8. juuni 2011 direktiivi 2011/65/EU eeskir-
jadele teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise 
kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes, nõuetele.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN 62841-2-4:2014 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN IEC 61000-3-2:2019/A2:2024 
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
EN IEC 63000:2018

Universaallihvija PMS 160 B2

Bochum, 15.08.2025

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Ärijuht -
Võimalikud on edasiarendusest tulenevad 
tehnilised muudatused.
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